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Our research is based on an understanding of natural language meaning that attaches crucial importance to the share of spatial relations. According to this approach the content of a sentence is conceived as a projection in the Language Space (LS), a somewhat transformed reflection of the real space. Projections are thus one component of LS, the other being metaphorical reflections of quality degrees, functioning of the perception organs, social  relations, etc. The characteristic features of LS are the position of the observer, the focus of her/his attention, direction of their movements (back, forward, up, down, etc.). The most important role is attached to the border, its position and orientation relative to the observer and the object of  his/her attention and their movements.

Besides the prepositions and verb roots a paramount contribution to the organization of LS projections is due to verbal prefixes, at least for languages with highly developed verb prefixation (Russian, German, Georgian, etc.)  In our present work we deal with schematizing  the LS  of the two most common Russian verbal prefixes: v– (‘in’) and vy– (‘out’). A comparative perspective on the problem is supported by parallel examples from German and Georgian.

In the conclusion, the interpretation of the meaning of verbal prefixes is brought into correlation with metaphorical expressions.
1. Introduction

In the course of research carried out several years ago, we have been trying to formulate the features of Linguistic Space (LS) sufficiently to describe differential characteristics of the system of basic or prototypical meanings of Russian verbal prefixes. As a matter of fact, these features must define LS as such with the further perspective to represent as  projections in LS all the rest of the verbal prefixation meanings, including those reflecting real space relations. The latter case  is not quite trivial, since LS is conceived not as a pure, but rather as somewhat transformed reflection of  real space.


The pivot of LS is a ‘border’ - a passive object. It is sometimes, especially in the case of v(o)-, vy-(‘in’/’out’) verb prefixes, conceived as closed, constituting  a body  with its internal and external areas . Some prefixes refer solely to the surface of the border (na-’on’ etc.),  while others imply  a relation between the areas on each side of it (besides v(o)-, vy-, also za-, pere-‘over’ etc.).


The other, active, part of a LS-structure  is formed by trajectories of an active or moving object (MO), the moves of which relative to the border (BRD) constitute the basic, prototypical (spatial) meaning of verbal prefixes. These trajectories can be categorized by two basic directions in LS: radial and tangential. The former symbolizes trajectories by which MO is moving towards or from the BRD, its additional feature being crossing/non-crossing of the border: obviously, both the verbal prefix in question are radial and crossing, yet v(o)- has the orientation towards the BRD ( a positive one), whereas vy- is characterized by the opposite orientation: from the BRD (a negative one). To make the picture more complete, we can add to the ‘+’ and ‘-‘ orientations  another orientation which can be most naturally marked as zero  and which characterizes the cases when a verbal prefix means just  crossing the BRD as such (pro-‘through’, pere-‘over’). As to the pair which will be considered here, their crossing is definitely oriented: perhaps the corresponding movements could be described more thoroughly as a leaving (vy-) and entering (v(o)-) of the inner space of BRD, which is always conceived as closed one, though in the most, if not all, cases it is never really closed (a house, a yard, or a glass are never closed in any strict geometrical sense).


There are two directions which are not relevant to the meaning of the prefix vy-/v(o): (i) the tangential direction, a part of spatial meaning of a verbal prefix designating the movement ‘on’ (na-) or  ‘around’ (o-/ob-/obo-) the BRD, which in the case of the latter is also preferably conceived as a closed one; and (ii) the vertical direction characterized by ‘up’ and ‘down’ values, which are indispensable components of the spatial meaning of the verbal prefixes v(o)z-, s(o), niz(o)-, pod(o).


The above mentioned characteristics suffice for schematizing the main features of LS and correspondingly of the structure of the spatial meaning of Russian verbal prefixes. In other words, their general spatial scheme can be represented by some combination of these characteristics, though a more detailed analysis may require distinguishing specific areas around BRD, such as ‘upper’ (pere-), ‘under’ (pod(o)-) or ‘in front of’ (pred(o)-).

2. General Description of vy/v(o)
The pair  we devote our primary attention  to (v(o)- and vy- verbal prefixes) can be characterized in the above introduced terms as follows:

1. BRD – closed,

2. Trajectory – radial, crossing (the BRD);

3. Orientation: positive  for v(o)-,  negative  for vy-.

Fig. 1 depicts the schemes which are supposed to mirror the basic features 1-3 of our pair. The dash line components of the trajectories are intended to underline the indeterminable character of  the corresponding parts of the MO movement, in particular of its initial and final positions, specified only by the terms ‘in’/’out’.    

                                             BRD                                                 BRD


                                   a)  v(o)-                                                b) vy-

Fig. 1. General schemes representing the main spatial  features of the v(o)- and  vy-  Russian verb prefixes; BRD- Border, MO-Moving Object

3. Realizations of the General Scheme

In subsections of this section we shall consider some particular realizations of these general schemes in the contexts of different verb roots compatible with the pair of Verbal prefixes under consideration. We shall primarily classify these contexts as appertaining to the real spatial relations, the five senses , social life, etc., and then try to define for each of these classes the character of the projections in MO and BRD, including the details of the changes of trajectories and some deviations from the initial primitive structures approximately depicted in Fig. 1.

3.1 Purely Spatial Meanings 

The natural starting-point of our analysis is a purely spatial kind of Russian verbal prefixes meanings, for which the schemes in Fig. 1 are the most thorough approximation. Characteristically often, they create pairs of mutually opposed combinations with a single verb root. They have almost regular correspondences not only in English, as is obvious from the list below, but also in German and Georgian, the corresponding verbal prefixes being ‘ein-/aus-‘ and ‘she-/ga’ –, respectively. Curiously enough, both the above mentioned languages, in spite of their striking differences, have in common an important feature of LS lacking in Russian or English: their purely spatial verbal prefixes may depend on the position of an observer (OBS).  Georgian marks the trajectory of MO oriented towards OBS by the additional prefix ‘-mo-‘:


she-dis (OBS outside of the BRD) 


ga-dis (OBS in the BRD)





he  is going  ‘in’



          he is going ‘out’

she-mo-dis (OBS in the BRD) 


ga-mo-dis (OBS outside the BRD)

 It appears that the -mo-/’zero’ opposition functions in Georgian similarly to ‘her-/hin’- in German.


Below,  we listed the most usual pairs of Russian verbs with v(o)-/vy- verbal prefixes  which have (among other) purely spatial meanings:

v-jexat’//vy-jexat’ – ‘drive into’//’come/go out’

vo-jti//vy-jti – ‘go/come/come in’//go out’

v-bezhat’//vy-bezhat’ – ‘run/come into’//’run out’

v-nesti//vy-nesti – ‘bring/carry in’//’carry/take out’

v-tashchit’//vy-tashchit’ – ‘drag in/into’//’take/drag out’

v-letet’//vy-letet’ – ‘fly in’//’fly out’

v-porxnut’//vy-porxnut’ – ‘flit in’//’flit out’

v-brosit’//vy-brosit’ – ‘throw in’//’throw out’

v-katit’//vy-katit’ – ‘roll in’//’roll out’

v-vesti//vy-vesti – ‘introduce/bring into’//’take/lead out’

All these verbs have a meaning which implies  the real moving object as MO and  BRD as  a real  (three-dimensional) body or some restricted two-dimensional area (a yard, a plot, a square, etc.).  The moving object (MO) may be represented by a mass object: a liquid, a gaseous or dry substance or even a number of persons/things:


v-lit’//vy-lit’ – ‘pour in’//’pour out’ (liquid substance)

v-meshchat’s’a – ‘contain/go in’

v-kachat’//vy-kachat’ – ‘pump into’ //’pump out’

v-doxnut’//vy-doxnut’ – ‘breathe in’//’breath out’

v-sypat’//vy-sypat’ – ‘pour in’//’pour out’ (dry substance)

v-valit’//vy-valit’ – ‘throw in/into’//throw out’

German and English demonstrate quite regular correspondences (‘ein- // aus–‘  and ‘in // out’) in this case also; Georgian retains for the ‘in’ orientation the she – verbal prefix for things/persons but otherwise prefers cha- verbal prefix with the prototypical meaning  ‘down’. As  for opposite orientation, Georgian uses  a variety of verbal prefixes (e.g., ga- (‘out’), gada- (‘over’)).


 A more peculiar example of the same spatial type meaning of our pair of verbal prefixes is the case when the BRD is conceived as  an obstacle for the MO. It can be something exercising resistance to its movement or a whole, compact (not hole) body into which the MO intrudes, perhaps in order to become its integral  component.


Examples for ‘in’– movement:


v-lomit’s’a - ‘break into’

v-tisnut’ - ‘squeeze/cram in/into’

v-gryzt’s’a - ‘gnaw in /into’

v-rezat’s’a - ‘cut/fit in’

vo-tknut’ - ‘run/stick/drive in/into’

v-meshat’ - ‘mix in’

v-stavit’ - ‘put/fix into/in’    

v-shit’ - ‘saw in’

v-sunut’ - ‘put/stick in/into’

As a rule,  verbs of this type  are lacking  antonyms derived from the same verb root. The rare exceptions may be exemplified as below, but in general some oppositions  are doubtful.


v-davit’//vy-davit’ - ‘press in’//’squeeze out’

v-pixnut’//vy-pixnut’ - ‘shave/push in’//’shave/push out’

v-rezat’//vy-rezat’ - ‘fit into’//’cut out’ (e.g.lock)

German correspondences are uniformly prefixed by ‘(hin)ein’, but Georgian in the most cases prefers the cha– verbal prefix with the prototypical meaning – ‘down’, which perhaps mirrors the association with the force exerted on the BRD by gravity. Moreover, the verbs  expressing an ‘out’ – movement are often prefixed by the prefix amo-, prototypically corresponding to the ‘up’ – orientation.

 
Examples of ‘out’ – movement:


vy-dernut’ - ‘pull out’

vy-rvat’ - ‘pull/tear out’

vy-svobodit’ - ‘free/let out’

vy-gryzt’ - ‘gnaw out’

vy-kopat’ - ‘dig up/scrape out’, etc.

Lastly, it is worthwhile to mention the cases when not the BRD but the MO itself hinders its movement which is caused by some external agent:

vy-gnat’ - ‘drive/turn out’

vy-stavit’ - ‘turn/chuck out’

vy-dvorit’ - ‘turn out’

vy-shvyrnut’ - ‘fling/hurl out’

vy-manit’ - ‘entice from/(lure from/out)’
Sometimes,  these verbs form meaning with both orientations:

v-tolknut’//vy-tolknut’ - ‘push/shave into’//’chuck/throw out’

v-tashchit’//vy-tashchit’ - ‘drag in/into’//’drag/pull out’
3.2 Non-spatial Meanings

The other, non-spatial, meanings of v(o)-, vy-  verbal prefixes may be considered superpositions  on the basic scheme in Fig.1. Perhaps the simplest among these non-spatials are those which we shall  refer to as social, that is expressing some social relations and actions between persons or groups of persons. In what follows we shall refer to organized groups (a firm, an institution, a government/legislative body, an army, a peculiar stratum of society, etc.) as Definite Circle of People (DCP), and to the rest as Person (PRS) implying group of persons also. Besides DCP and PRS,  the social space in some cases refers to a multitude of people which may be considered as an Indeterminate Mass of Persons (IMP). DCP and IMP are projected on the BRD (Fig. 1) in many  examples of social space,  though in some instances the BRD requires  a different interpretation, e.g.,  in  a difficult situation,  be it a dangerous one (an illness, a crime or other troubles) or useful and auspicious  at the end (work, study, etc.). We shall  refer to it as TRS (Trial Situation). 


The most  frequent interpretation of MO would be PRS, yet at least in one very important type of our Verbal prefixes,  the social meaning will be represented by  an object having  a social and primarily material value (e.g., money) SV – Social Value.


Just in the latter case of MO=SV we may not avoid indispensable addition to the scheme in Fig.1:  an external (for the BRD) agent, which represents a source (SRC) or target (TRG) of MO’s trajectory (see Fig. 2).

                           BRD                                                   BRD



                         a)  v(o)-                                                b) vy-

  
Fig. 2 LS schemes for v(o)- and vy- Verbal prefixes including image of an external agent:


       a) SRC (SouRCe) and b) TRG (TaRGet).
Below we list some examples of verbs prefixed by our pair of Verbal prefixes with social meaning (we refer to  the scheme in Fig.1 by default):

a. BRD= DCP, MO=PRS

v(o)-

v-xodit’ - ‘participate in’/’be a member of’

v-vesti - ‘make a member of’

v-kl’uchit’ - ‘include’

v-krast’s’a - ‘insinuate/worm into’

v-teret’s’a - ‘insinuate/worm into’

Examples:

– vxodit’/vvesti/vkl’uchit’ kogo-libo v sostav comiteta - ‘be a member of/make a member 

of/include in the Committee’

– vkrast’s’a/vteret’s’a v kompaniju - ‘insinuate/worm into a company’

– vteret’s’a v chje-libo doverije - ‘insinuate/worm into somebody’s confidence’

In the last case doverije - ‘confidence’ marks the sphere (BRD) of a person (PRS) or of a definite circle of people (DCP), into which an essentially alien, though outwardly friendly person ‘insinuates/worms’ himself .

vy-

vy-byt’ – ‘leave/quit’

vy-cherknut’ - ‘strike out/of’

vy-gnat’ - ‘fire/sack/expel from’

vy-dat’(zamuzh) - ‘marry to’

vy-svatat’ - ‘ask to  marry’

Examples:

– vybyt’ iz stroja (armiji, partiji i t. p.) -‘quit the ranks (of army, party, etc.)’

· vycherknut’ kogo-libo iz spiska (sotrudnikov, uchastnikov nekotorogo meroprijatij) -  ‘strike 

somebody off the list (of the staff, of the participants of some undertaking, etc.)’

– vygnat’ iz shkoly – ‘expel from school’

– vydat’ zamuzh/vysvatat’ chju-libo doch – ‘ marry off/ask to marry somebody’s daughter’

In the last case, the DCP implies a family. As  for vysvatat’ (‘ask  to marry’), it obviously requires the scheme of Fig. 2 comprising the TRG/SRC (target/source) element.

b. BRD= IMP, MO= PRS

vy-brat’ – ‘elect’

vy-jti – ‘be by origin’

vy-dvinut’s’a/vy-sluzhit’s’a – ‘rize/work way up’

Examples:

– vybrat’ v kachestve nashego predstavitel’a – ‘elect/nominate as our representative’

– vyjti iz krest’jan – ‘be a peasant by origin’


- vysluzhit’s’a iz r’adovyx v oficery – ‘work one’s way from a private  to an officer’

In the first case, a class of people may be defined only pragmatically (“we”), while the other two imply the vast and, as a result, quite indeterminate mass of persons (peasants, private soldiers). 

c. BRD= TRS, MO= PRS

v(o)-

v - vergat’ – ‘fling/plunge into’

v - v’azyvat’ – ‘mix in/put up’

v - meshat’ – ‘implicate/mix up’

vo - vlekat’ – ‘involve in/inveigle into’

v - travlivat’/v - t’agivat’ – ‘draw  into/involve’

v - letet’/v - lipnut’/v - t’apat’s’a – ‘get into (a mess)’

v - meshat’s’a – ‘interfere/intervene in’

v - pr’agat’s’a – ‘harness to’

v - kl’uchat’s’a – ‘join in’

All the above listed verbs imply that a  person/body of persons (PRS) is subjected to a  trial situation (TRS). With the exception of the last two cases, all these TRS  must be evaluated negatively ; the initial five lines comprise cases in which some active external agent is implied (active TRG), who involves/inveigles/draws into his/her victim – MO.

With the exception of the obvious distinction in the direction of the MO –trajectory, all that was 

said above is also valid for the following examples of  verbs with the vy- prefix:

                  vy –


vy - gorazhivat’ – ‘screen/shield’


vy - zvolit’ – ‘help/get out’

vy - ruchit’ – ‘rescue/help out’

vy - svobodit’ – ‘free/let out’

vy - vernut’s’a – ‘slip/get out’

vy - karabkat’s’a – ‘scramble/get out’

vy - putat’s’a – ‘pull through’.

            d. BRD= DCP, MO= SV, SRC/TRG = PRS  (see Fig. 2).

Although the SV (Social Value) is mainly represented by some material value, in some situations it may be different, e.g. an action of DCP (=BRD) favorable for target PRS (person). The latter meaning, characteristic for some vy- prefixed verbs, ascribes corresponding authority to the Definite Circle of Persons representing a BRD.

v(o)-

v - buxat’ – ‘over-invest’

v - verit’ – ‘(en) – trast in’

v - kladyvat’ – ‘invest’

v - nesti -‘ pay in’

v – ruchit’ – ‘entrust to’.

Examples:

– vbuxat’ uymu deneg v postrojku doma – ‘over-invest in housebuilding’

– vnesti kvartirnuju platu  - ‘pay in a rent’

        vy -

vy - gadat’ – ‘gain’

vy - kl’anchit’ – ‘cadge/plague for’

vy - manit’ – ‘coax/wheedle out’

vy - kupit’ – ‘redeem’

vy - menivat’ – ‘barter/swap for’

vy - platit’ – ‘pay off’

The first triple of verbs assigns to the external person (PRS) a TRG (target) value, the next two imply it  (both of the SRC and TRG meanings),  and the last one ascribes to it the role of a SRC only.

Examples:

– vykl’anchit’ u nachal’stva otpusk – ‘ cadge a leave of absence of the chief’

– vykupit’ zalozhennyje veshchi po dvojnoj cene – ‘redeem pledged goods for a double price’

– vyplatit’ dolg – ‘pay off a debt’.

None of the four directions above represent examples of verbs creating antonymous pairs. As for the interlingual  correspondences,it appears that English translations quite often demonstrate  coincidences in/into with v(o)-,   yet‘vy- translations are far more random. German in these cases also prefers the ein-aus opposition, but deviations from it are far more  frequent than for the spatial meanings of v(o)-, vy-. Finally, Georgian most frequently uses  cha-  instead of  she-  to express the in-meaning, and a small variety of verbal prefixes,  apart from the regular ga-, for the opposite one: f-(up – orientation), cha- (‘down’), da- (‘down/on’).

3.3 Vy/V(o)- in Combination with Special Verb Roots

The scheme in Fig.2 used in the last point of the previous subsection is unavoidable for many  

representatives of one more type of meaning, expressed by our pair of Verbal prefixes in combination with some verb roots.  These are verbs  expressing mental, emotional and sensory states or activities. The abbreviations below have the following meaning: FLA – Field of Attention; MES – Mental/Emotional/Sensory organs/capacities (the small letter indexes a and p designate organs/capacities of the agent and patient,  respectively); IFA – Information about Focus of Attention; MSA – Mental/Sensory/emotional Activity point, ASI – Active Source of Information.

Since the verbs with the pair of verbal prefixes under consideration do not form antonymous oppositions in the MES area, we shall consider them separately. 

       
v(o)-:
a. BRD= FLA, SRC= MES, MO= MSA:

v - gl’adet’s’a – ‘peer at/into’

v - perit’(vzor) – ‘fix on (gaze)’

v - niknut’ – ‘go deep into’

v - dumat’s’a – ‘think/ponder over’

v - chitat’s’a –‘read carfully’

v - chuvstvovat’s’a – ‘feel deeply’

 All the above listed verbs imply that a person’s  mental/emotional/sensory  (MES) activity (MSA) is directed to  a field of  her/his interests (FLA).

          Examples:

– on vgl’adels’a v eje lico – ‘he peered into her face’

· vchuvstvovat’s’a v rol’ Gamleta – ‘(begin to) feel deeply the part of Hamlet’

b. BRD=MESp, SRC=MESa, MO=MSA

v - dalblivat’ – ‘ram into’

v - tolkovat’ – ‘ram/din into’

v - tem’ashit’ – ‘take into (head)’

v - pechatlit’ – ‘impress’

v - l’ubit’ - ‘make fall in love’

vo-odushevvit’ - ‘inspire’

 Agent’s mental/emotional (MESa) activities (MSA) influence  the MES of the patient:

– vtolkovat’ pravilo ucheniku - ‘ram the rule into pupil’

– jego vystuplenije voodushevilo publiku – ‘his performance inspired the audience’


               vy-

a.  BRD=FLA, TRG=MES, MO=IFA


vy-gl’adet’ - ‘find/spy out’


vy-smotret’ - ‘look/spy out’


vy-chitat’ - ‘find (in a book, etc)’


vy-schitat’/vy-chislit’ - ‘calculate/figure out’


vy-javit’ - ‘reveal/bring out’


vy-jasnit’ - ‘clear up/find out’

 The mental /sensory organs (MES) of  the target person (TRG) receive   information about the focus (IFA) of the field of attention (FLA):

– on vysmotrel eje v tolpe – ‘he spied her out in the crowd’

– nakonec on vyjasnil, kto ukral jego chasy – ‘at last he found out who had stolen his watch’

b.  BRD=MESa, TRG=MESp, MO=IFA


vy-skazat’ - ‘state/say/express’


vy-boltat’ - ‘let/blab out’


vy-razit’ - ‘express’


vy-dumat’ - ‘make up/fabricate’

The only difference from the previous point is that BRD is represented by the MES of  some agent who sends the message (IFA) to another person (TRG), playing the role of the patient ( which may be represented by Indeterminate Mass of Persons (IMP) as well):


– vyrazhaju vam moju iskrenn’uju blagodarnost’ – ‘I express to you my sincere gratitude ‘

- on vydumal etu istoriju s nachala do konca – ‘he has fabricated the story from beginning to end’

 In English, the prepositions in/into corresponds to v(o)- rather often, but vy-  verbal prefixes correspondences are  mixed;  German shows the  inverted picture:  vy- and aus- express the same meaning much more often than v(o)- and ein-,  since be, an-, ver-, etc. are used instead. Georgian definitely prefers cha-(‘down’) for v(o)-, though it expresses rather frequently vy-  by the prototypical ga-.

3.4 Different Functions of BRD

The next and the last type which we shall consider is, in some sense, close  to that discussed in the previous section.We begin with the case of verbs for which the vy- component  may be interpreted as following the scheme of Fig. 1 without the TRG element. Nevertheless, in order to keep  a certain homogeneity with the closely related previous type, we will rather consider it as a particular case of the scheme in Fig. 2, with TRG representing the  Potential Observer (PTO).

a. In case of this subtype the border divides the LS into an observable (OBS) and an unobservable (UNO) part, thus functioning  as a screen (SCR). The verbs of this subtype designate an act of emergence of some portion of Information which may become a Focus of Attention (IFA) of some PTO. 

BRD=SCR, TRG=PTO, MO-IFA

vy-javit’s’a – ‘come to light/manifest itself’

vy-jasnits’a – ‘turn out’

vy-stavit’ – ‘exhibit/display/set out’

vy-vesti – ‘conclude/infer’

However, a more exact definition of the last example requires its blending with the scheme of the previous type, where TRG was instantiated by some MES.

Examples: 

– togda-to i vyjavilis’ vse jego nedostatki – ‘just then all his shortcomings came to light’

– nakonec-to on vystavil svoji kartiny – ‘at last he exhibited his paintigs’

– iz etix dannyx ja vyvel sledjusheje zakl’uchenije... – ‘from these data I concluded that...’
b. The next subtype is characterized by a more definite content of the BRD: this time it is considered a Process (PRC), bringing in an observable Result (RES) for the Object (OBJ) of the PRC. Omitting in this case the PTO (nonetheless implied) , and considering the BRD itself as a Limit of the Process (LPR) we have:

BRD= LPR, MO= OBJ, TRG= RES:

vy - zdorovet’ – ‘recover’

vy - kormit’ – ‘bring up /rear’

vy - krestit’ – ‘baptize / christen’

vy - nudit’ – ‘force / compel / oblige’

vy - porot’ – ‘lash / birch’

vy - rabotat’/vy- delat’ – ‘produce / manufacture’

vy - rasti – ‘ grow up ‘

vy - strojit’ – ‘build’

 Examples:

– vyzdorovet’ posle grippa – ‘recover from a flu’

– jego vynudili podat’ v otstavku – ‘he was compelled to resign’

– on tak vyros, chto vygl’adit sovsem kak vzroslyj – ‘he is so grown up that looks quite like adult’ 

c. Some of the verbs of this type require, in some sense, the opposite interpretation: the BRD represents the Limits of the Object (LOB) which undergoes the Process with Result (RES) as a TRG.

BRD= LOB, MO= PRC, TRG= RES:

vy - kipet’ – ‘boil away’

vy - kurit’ – ‘smoke’

vy - moknut’ – ‘be soaked/drenched’

vy - poloskat’ – ‘rinse out’

vy - paxat’ – ‘plough/till’

vy - shagat’ – ‘pace out’

vy - travit’ – ‘exterminate/remove/take out’

Examples:

– vs’a voda v chajnike vykipela – ‘all water in the tea - kettle is boiled away

– ja vypoloskala vse belje – ‘ I rinsed out all the linen’

– ja vytravila p’atna na mojej jubke – ‘I removed stains from my skirt’

– my vyshagali 10 km – ‘we paced out 10 km’

d. However, most of the instances of this type should be conceived as a blend of the last pair of opposite meaning scheme instantiations.

BRD =LPR/LOB, MO =OBJ/PRC, TRG= RES:

vy - belit’ – ‘whiten/bleach’

vy - brit’ – ‘shave’

vy - dubit’ – ‘tan’

vy - zolotit’ – ‘gild’

vy - krasit’ – ‘paint/dye’

vy - pravit’ – ‘correct’

vy - chistit’ – ‘clean/brush’

vy - lizat’ – ‘lick/clean’

vy - mazat’ – ‘smear/dirty’

vy - meret’ – ‘die out’

vy - merznut’ – ‘be destroyed by frost’

vy - motat’ – ‘drain/exhaust’

vy - rodit’s’a – ‘degenerate,

Examples:

– on vybelil vs’u kvartiru – ‘he bleached the entire flat’

– vse citrusovyje v etom godu vymerzli – ‘all citrus plants were destroyed by frost this year’

The last type includes the meanings of the verbs with the vy- verbal prefix only, yet it is worthwhile to mention that it is the most common one among all the considered  types (up to 150 examples). At the same time it demonstrates the lowest rate of prototypical correspondences with English (about 10% of  verb particle ‘out’), German (nearly 30% of ‘aus-‘  verbal prefix) and Georgian (some 50% of the ‘ga-‘’ verbal prefix).

4. Conclusion

We tried to build concepts corresponding to the v(o)-/vy-  verbal prefixes’ meaning by arranging the particular domains of the supposed concepts (spatial, social, mental, processual/resultative) in accordance with the intuitive measure of their remoteness from the prototypical spatial meaning. Of course, we are  aware that our attempts to find more formal criteria of distance ( the (non)existence of v(o)-/vy- antonymous oppositions, references to the interlingual correspondences) are insufficient and unsatisfactory from many points of view.  The lack of quantitative criteria, in turn, prevents us from interpreting these structures in the strict sense of Conceptual Spaces [P. Gardenfors]. Therefore,  we leave the question  open for further research.

 It is obvious that the blended spaces of Fauconnier & Turner (1995) are indispensable for the proposed approach to meaning representation of verbal prefixes. From  that standpoint we can consider the scheme in Fig. 1 and 2, to be the generic spaces, subsuming the types obtained by particular instantiations of BRD, MO, SRC, TRG, etc., blended with other input spaces (e.g., that of the verb root). The resulting blended space, being further instantiated by the means of other VP or clause components, should supply the main frame for correspondent meaning representation.

Our essentially metaphorical approach to the meaning of verbal prefixes is mostly encouraged by the set of fundamental language metaphors mentioned in the  works  of Taub (1996), Grady et al. (1996), Barnden (1998), Grady (1998) and others. All the above formulated non-prototypical concepts can be construed as compound metaphors built out of primitive ones (J. Grady et al., 1996).

For example, the concept of trial situation (section 3.2c) should imply primitives such as

states are locations, action is motion, difficulties are impediments, purposes are destinations. In terms of these metaphors, the BRD in Fig.1 designates the location of a state characterized as difficult (TRS). Its difficulties impede the motion  out of this state and, indirectly, motion into it (by the anticipation of corresponding difficulties). If in spite of the difficulties a person (MO) attempts to act (e.g., move into/out of the state), the destinations of its motion will be the locations inside/outside the state/location (BRD=TRS of Fig.1).

In what follows we shall confine ourselves to a mere mention of the metaphors which are crucial for justification of the rest of the metaphoric v(o)-/vy- concepts. For points a, b of the  social meanings of these Verbal prefixes (section 3.2), the basic metaphor circle/stratum/mass of persons is location should be indispensable. Very general support for the last point (d) of the same section 3.2 is represented by metaphors of Moral Self-Interest (Lakoff, 1996): “Well-being is Wealth”, “Morality is Pursuit of Self- Interest”, “Immorality is a Restraint on the Pursuit of Self-Interest”, with addition of more concrete ones:”Pursuit of Self-Interest is Action” and “Action is Motion”.

The mental/emotional/sensory metaphors of section 3.3 are essentially based on primitives like: mind as a physical space, mind as a container (Barnden, 1998), communication is sending, ideas/meanings are objects (Grady, 1998).

For all three points of the last subsection of section 3.4, the crucial statement is becoming accessible is emerging. It is quite sufficient for the pointof subsection 3.4, where the BRD of Fig.2 is functioning as a screen dividing LS into observable and unobservable parts.  The next point (b), however, needs the  basic addition actions are locations (Taub, 1996) and, at the same time: action is motion, implying an object (MO) moving through location corresponding to the action, and emerging as its accessible result in the end. Contrary to this, the concept in point (c) counts  only  if object is location  through which it is moving by virtue of an action. The last point (d) blends the concepts of the two preceding points (b,c).

Finally, it should be noticed that a more complete representation of the meaning of  v(o)- /vy –
( disregarding the structuring of the LS as such) requires an analogous consideration of the whole paradigm of Russian verbal prefixes. In the first instance, one should focus on  the most closely related  verbal prefixes (iz(o)-, pere-, pro-, za-, pri-, u-, pod(o)-, ot(o)-), all of  which  have the crucial feature of radial direction.
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